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علمــلم علم الانسان مالم يــقــالحمد لله الذي علم بال  

له واصحابه اجمعينوالصلاة والسلام على معلم البشر وعلى آ  

جل الذي رزقني العقل وحسن التوكل   و  ابتدي بشكر المولى عز

كثيرةــال   هــعمــعالى وعلى نــــت و ه ـــانــعليه سبح  

 أهدي هذا العمل :

 فوق بركة ابقاه و عمره الله اطال والدي إلى العمل هذا اهدي

رؤوسنا

عمرها في أطال و الله حفظها الكريمة والدتي إلى

لي سندا يزالوا لا و كانوا الذين و إخوتي إلى

مذكرتي في ليسوا و ذاكرتي في هم من كل إلى  

مسيح ادريس 

ادريس مسيح
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علمــلم علم الانسان مالم يــقــالحمد لله الذي علم بال  

له واصحابه اجمعينوالصلاة والسلام على معلم البشر وعلى آ  

جل الذي رزقني العقل وحسن التوكل   و  ابتدي بشكر المولى عز

كثيرةــال   هــعمــعالى وعلى نــــت و ه ـــانــعليه سبح  

  الى هذا عملي اهدي

 طوال تعلمي في ساهم من كل و  اصدقائي و اخوتي و والدي

فيها درست التي السنوات  

 

ح زين الدينمدا
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 ولك نجاحنا على الشكر فلك سعينا، في الله يا لنا باركت ما على لله الحمد

 وكرمك فضلك من فهو نجاح من إليه وصلنا ما ان اللهم والآخرة، الأولى في الفضل

رحيم يا وتوفيقك  

 الشكر بخالص نتقدم فإننا الفضل ذوي شكر الواجب تمام من كان إذا

 مخلصة جهود من بذلته ما على" وسام منال سعيدي" الدكتور الفاضلة لاستاذتنا

 كان توجيهات من لنا قدمت وما البحث، هذا تقويم سبيل في صادقة وتضحيات

خطواتنا تسديد في الفضل لها  

 العلم وعن عنا يجزيها ان وتعالى تبارك الله فنسأل الشاق العلمي البحث طريق على

 الكرام للأساتذة وامتناننا العميق بشكرنا نتقدم كما. العاملين العلماء جزاء

 من كل الى و الترجمة، كلية اسرة لكل و تعليمنا دروس عاتقهم على حملوا ممن

:      ذوينا علمنا كما. صعبا طريقنا في ذلل او عونا لنا اسدى  

".فيه خير فلا الفضل أولي بجميل يعترف لم من"        

 

عرفانشكر و  
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 مقدمة: 

رجمة المصطلحات هي من أهم جوانب الترجمة الاقتصادية في وقتنا الحالي، نظر ا ت

 .لأهميتها في التعاملات التجارية والأعمال ودورها الكبير في المؤسسات المالية الدولية

قتصادية، ومن وتتميز الترجمة الاقتصادية بتنوع المصطلحات المتخصصة الا  

صطلحات بدقة وباختيار المقابل المناسب  أصعب مراحل الترجمة الاقتصادية هي ترجمة الم

وتشكل ندرة القواميس المتخصصة والمراجع وقلة الاجتهاد  ،للوصول إلى المعنى المراد 

 أمام المترجمين الاقتصاديين. العلمي في العالم العربي تحديات 

  ،     ية مناسبة حسب ثقافة اللغة الهدفبلات عرب يجاد مقاا  للبحث عن مصطلحات و 

ويتطلب ترجمة المصطلحات الاقتصادية كفاءة وقدرة لغوية عالية لكي يتقن المترجم هذا 

نيات  النوع من الترجمات لكي يجد مقابلا مناسبا لكل مصطلح في اللغة الهدف وباستعمال تق

 .تسهل مأمورية الفهم لدى المتلقي ىخر أ

دراسة كيف تمت  ترجمة المصطلحات الاقتصادية بحثنا هذا هو وما يهمنا في 

 تية: شكالية الآوهذا ما قادنا لطرح الإ ،التسويقية الى اللغة العربية

 العربية ؟"كيف يتم التعامل مع ترجمة المصطلحات الاقتصادية التسويقية الى اللغة   •

 :  همها  أو من هذه الاشكالية تفرعت مجموعة من الاسئلة الفرعية 

 ما هي العلاقة بين المصطلح المتخصص و علاقته ب الترجمة الاقتصادية؟  •



 مقدمة 

 

 ب 
 

                ما هي التقنيات المستعملة لترجمة المصطلحات الاقتصادية بصفة عامة   •

 والمصطلحات الخاصة بالتسويق بصفة  خاصة؟

 لقنا من مجموعة من التصورات التي ارتبطت بالفرضيات الممثلة في : انط

الترجمة  و قة تكاملية وطيدة بين موضوع علم المصطلح المتخصص ك علان هناأ •

الاقتصادية وخاصة مصطلحات التسويق فهي تدمج بين اللغة المتخصصة وعلم 

 .المصطلح

عمالا لتوليد المصطلحات قد يكون التعريب والتقليد من أهم الأساليب الاكثر  است •

 التسويقية.

الترجمة   المصطلحات الدخيلة و تم اللجوء الى  ربما استعملت تقنية الاقتراض لترجمة •

 الحرفية لعدم الإخلال بالمعنى 

ويعود سبب اختيارنا لهدا الموضوع المعنون بترجمة المصطلحات الاقتصادية الخاصة 

ومن بين الدوافع الموضوعية ، وتخصص قائم بذاتيةهو حداثة  التسويق كعلم ، بالتسويق

وغياب المصطلح المترجم وحداثة مصطلحات التسويق  حداثة الدراسات في اللغة العربية

 الموضوع لهذا ناسباب الذاتية ميوللأما في يخص اأو   ، عربيةفي اللغة ال

 

 



 مقدمة 

 

 ج 
 

اعتماد اجراء  وفي سبيل إنجاز هذا البحث اعتمدنا المنهج الوصفي والمنهج المقارن  ب

 في موضوع البحث. التحليل  في معظم الفصول، بغية التعمق والدقة في الدراسة والتحكم 

ومن بين    له،  فهنالك دراسات سابقة ومشابهةنا هذا،  ولا ندعي السبق في تناول موضوع

 :هذه الدراسات 

 السلام" مذكرة إشكالية ترجمة المصطلحات الاقتصادية المالية في البنوك "موقع بنك   •

ثم   خل،ومد  لمقدمة بحثنا  قسمنا ،يةالفرع والأسئلة السابقة الإشكالية عن للإجابة و

 أخيرا الخاتمة و  تطبيقي فصلو فصل نظري  فصلين،

وتناولنا ، إلى تعريف التسويق وواقعه في الوطن العربي حيث تطرقنا في المدخل

الفصل الى ثلاث مباحث، حيث تناولنا الفصل الأول الترجمة الاقتصادية، وقمنا بتقسيم هذا  

تعريف   و تقنيات الترجمة،في المبحث الأول تعريف الترجمة لغة واصطلاحا، وتعريف 

، كما تطرقنا الى الترجمة المتخصصة، أما المبحث  تقنيات الترجمة عند فيني وداربلني

واصطلاحا وآليات وضع المصطلح في اللغة العربية،  الثاني قمنا بتعريف المصطلح لغة 

 ، وأما في ما يخص المبحث الثالثالمتخصص  المصطلح  ترجمة  تواجه  التي  العوائقواخيرا  

 تصادية وأهميتها  علم الاقتصاد، الترجمة الاق تناولنا فيه اللغة الاقتصادية،

 في الفصل الثاني قمنا بدراسة تطبيقية لترجمة مصطلحات التسويق 
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 د 
 

 واجهتنا  التي  الصعوبات بين  ومن ،والعقبات الصعوبات من يخلو عمل أي يوجد  لا

 :الدراسة هذه في

أو تنظيمها من   كون أكثر قيود ا في تكوين الكلماتالقواعد اللغوية: بعض اللغات قد ت •

غيرها. قد يكون من الصعب إيجاد ترجمة دقيقة عندما تكون القواعد اللغوية للغة 

 .الهدف تختلف كثير ا عن اللغة المصدر

الترجمة الحرفية: نجد صعوبة في ترجمة المصطلحات الاقتصادية بشكل حرفي   •

مكافئة في اللغة العربية. للتغلب على ذلك، يجب  ومباشر، حيث لا تكون لديها معان   

تتوجه إلى الفهم العميق للمصطلحات وسياقاتها في كلا اللغتين، واستخدام   أن

 .الاستراتيجيات الترجمة المقبولة لتوفير الترجمة الأدق والأكثر ملاءمة

بب  الاختلافات الثقافية: واجهنا تحديات في فهم وترجمة المصطلحات الاقتصادية بس •

تكون على دراية بالثقافة الاقتصادية الاختلافات الثقافية بين اللغتين. يجب أن 

والتسويقية في كل من اللغتين ناخدها في الاعتبار عند ترجمة المصطلحات لضمان 

 .تواصل الفكرة بشكل صحيح

 الديناميكيات اللغوية: اللغة العربية قد تختلف في البنية والتراكيب اللغوية عن اللغة  •

ة المصطلحات الاقتصادية بشكل الانكليزية، وهذا قد يؤدي إلى صعوبة في ترجم

دقيق. يجب أن تحاول فهم كيفية استخدام المصطلحات في اللغة العربية والتكيف مع 

 .النحو والصياغة المناسبة



 مقدمة 

 

 ه 
 

القواميس والمصادر المتاحة: قد تجد صعوبة في العثور على قاموس متخصص  •

 ةللمصطلحات الاقتصادي

 مسيح ادريس                                                     

 مداح زين الزين                                                    

                                                 12/06/2023 
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 مدخل: 

ة تلك الاحتياجات  التسويق هو عملية تحديد الاحتياجات والرغبات للعملاء وتلبي 

يتضمن  ، و تجاتك أو خدماتك عن المنافسينوالرغبات بطريقة تجعل العملاء يختارون من

المحتملين وتحديد ما يريدونه وتطوير خطط لإنشاء وتسويق ذلك البحث عن العملاء 

وتشمل العملية أيض ا تحليل السوق ، منتجات أو خدمات تلبي احتياجاتهم ورغباتهم

كما تشمل   ،السوق ير استراتيجيات لتحسين مكانة المنتج أو الخدمة فيوالمنافسين وتطو 

 .يج والتوزيعالعملية إدارة العلامة التجارية وتحديد السعر والترو 

  ،     19ظهر مصطلح التسويق لأول مرة في الولايات المتحدة الأمريكية بداية القرن  

، ويقصد بها التوجه ي "السوق"والتي تعن "market و هي كلمة إنجليزية الأصل مشتقة من

إلى المستهلك )أو السوق بصفة عامة( و استشارته قبل اتخاذ القرارات أو أي إجراءات  

 .1-تجارية

على أنه  1965حسب منظور الجمعية الأمريكية للتسويق عرف التسويق سنة  

ك أو "ممارسة الأنشطة التي توجه عملية تدفق السلع و الخدمات من المنتج إلى المستهل

 2المستخدم

 

 1- Claude Demeure, "Aide-mémoire Marketing", 6ème Edition, Dunod, Paris, 2008, P6  
  22م، ص.1502 ،2طدار الصفاء للنشر و التوزيع، عمان،  ،  "management marketingإياد عبد الفتاح النسور ،"إدارة التسويق -2 
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 تم انتقاد هذا التعريف من قبل الخبراء في مجال التسويق من عدة جوانب: 

 .للتسويق في قطاع الخدمات و في الشركات ذات صبغة غير مربحةلا يدلي أهمية   •

 لا يسلط الضوء على دور مندوبي التسويق في نجاح الأنشطة التسويقية  •

اجية ، وجانب دوره المهم في التأثير على  يعتبر أن دور المستهلك يلى المرحلة الإنت

 1مرحلة التصنيع 

 1985صدار تعريف آخر للتسويق سنة  نظرا  للانتقادات التي وجهت للجمعية قامت بإ

و قالت أنه" العمليات المتعلقة بتخطيط وتنفيذ المفاهيم المتعلقة بالتسعير و الترويج و 

       عمليات التبادل باتجاه إرضاء الأفراد  التوزيع للأفكار و السلع والخدمات وذلك التحقيق

 ."2ومقابلة أهداف المنظمة

في وطننا العربي وحتى بداية التسعينات في غياب واضح عن شركاتنا  التسويق كان

وبدأ هذا  ، في بعض الأحيان الشركات الكبيرةسواء أكانت صغيرة أو متوسطة أو حتى 

ن مواجهة شركائه الآخرين في إدارة الشركات  الغائب بالحضور ولكن على إستحياء م

،  والمشاريع؛ فمقعد المالية والمحاسبة يحتل اهتماما كبيرا على طاولة صنع القرار في الشركة

ما مقعد الإدارة فلقد لبث عقودا كما أن مقعد الإنتاج هو الأعرق زمنيا على هذه الطاولة. وأ

 

  23سابق ص المرجع ال ،ياد عبد الفتاح النسورا -1 
دون محود جثري الربيعاوي، حسني وليد حسني عباس، ساره على سعيد العامري، مساء على عبد احلسني الزبيدي، "إدارة التسويق أسس  سع -2 

  28م، ص2015، 9ط ،دار غيداء للنشر و التوزيع، عمانو مفاهيم معاصرة"، 

https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
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فكيف    ،أصحاب الإستثمار ورؤوس الأمواللة صنع القرار أمام  طويلة ليجد متسعا على طاو 

 للتسويق أن يحضر بقوة وهو حديث السن، عديم الخبرة في البلدان العربية؟

 الدخول على الموافقة تم الإدارة، مجالس أمام التسويق واجهها معاناة طول وبعد 

 : بثلاث شروط للشركات ويقالتس

 عدم التدخل في الشؤون المالية •

 الإنتاج عدم التدخل في  •

 عدم التدخل في إدارة الشركة •

 : هي التسويق وكانت المهام المطلوب من قسم

 تسويق وبيع المنتجات •

 ديدة للشركةفتح أسواء ج •

 إيجاد حلول إبداعية لأزمات التنافس  •

 الأسباب   بدأ عمله في الشركات العربية ورضي بهذه الشروط لأحد  التسويق الحقيقة أن قسم

 :الآتية

 .يه حتى الآنلأن الموافقة المشروطة هي أفضل المعروض عل •

 .بأنها خطوة للأمام التسويق أو إعتقادا من العاملين في •

، وا نما تسلسلوا فيه وظيفيا   التسويق يفهموا حقيقة مل التسويق أو لأن العاملين في •
 .علمي مدروس دون تأهيل

 

https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
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وكان قسم   ،هذه من التسعينات وحتى بداية الألفية الجديدة التسويق إستمرت حكاية 
المالية والإنتاج وشؤون الموظفين عوضا عن الإدارة في الشركة سعيدون جدا من قسم  

لكن هذه السعادة لم  ، في طلباته ولا تكاليفهفهو قسم يحترم حدوده وغير مزعج  ،التسويق
أنهت إجراءاتها لدخول الدول العربية  تدم طويلا؛ فالعولمة والشركات متعددة الجنسيات 

لأرباح والخسائر التي أعدها القسم المالي غير مبشرة بخير،  رسميا. بالإضافة إلى أن قائمة ا
المنتجات منتهية الصلاحية،   وأما مستودعات الإنتاج فأصبحت مليئة بالمرتجعات أو

مالها أمام أصحاب رؤوس  وبالنسبة للإدارة أمام تحدي كبير وهو إعداد التقرير السنوي لأع
 .الأموال

ورغم أن الجميع ألقى بالملامة على قسم التسويق، بل أن أغلب الحلول المقترحة كان 
جميع   تتمحور حول تغيير هذا القسم وا ستبداله، إلا أن الحكاية تكررت مع 

 .المتلاحقة في مابعد  التسويق أقسام

تلك الشركات من كل بعرض حلول ت خرج   التسويق وفي سابقة خطيرة بدأ بعض مدراء
وما كان   ،روطةحلولا مش اوالمفارقة هنا أن هؤلاء المدراء عرضو  ،هانالأزمات التي يواجهو 

فأي حل لن يكون أسوأ من أن تغلق الشركات أبوابها  ،لجميع الأقسام إلا بالإقرار والموافقة
 :فهي  التسويق وأما تلك الشروط التي وضعها مدراء ،أمام الشركات الأجنبية الأخرى 

فليس من المنطق   ،كةإمكانية وضع إقتراحات شبه ملزمة لقسم الإنتاج في الشر  •
 !لا يمكن بيعه على جمهور المستهلكين تسويق ما

 تخصيص موازنة قوية للتسويق، بالإضافة إلى التشارك مع قسم المالية في السياسات  •

 .فالتسويق على خط التماس مع العملاء ،التسعيرية

ثر قة بسياسات الشركة والتي قد تؤ صناعة القرارات المتعل المساهمة مع الإدارة في •
 .على الشركة تسويقيا

 

https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
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 :وهي التسويق إن هذا الشروط رافقها إلتزامات ومهام جديدة من قسم

 .إحالتها للإنتاجالعودة للمستهلكين ودراسة إحتياجتهم ثم  •

 .التسويقيةدراسة المنافسين وتحليل خططهم  •

 .تشكيل قوى بيعية مؤهلة، وعدم الإعتماد على أفضل الموجود لشغل هذه الوظيفة •

 .وضع الخطط التسويقية والترويجية والبيعية بترابط وتكامل •

ل الموجود في شركات الدول الغربية  في الشركة بالشك التسويق إسترجاع مكانة •
 .لاسيما الولايات المتحدة الأمريكية وكندا أعاد للشركات نشاطها وضم ن لها البقاء

ونرى اليوم أن الحكاية التي سردناها تجاوزتها العديد من الشركات العربية اليوم وبدأت  
وعلى الجانب  ،وفعالةالحديث بتشكيل قسم تسويقي بمفاهيم حقيقة من حيث انتهى بنا 

الآخر هناك شركات مازالت تعيش في التسعينات أو حتى قبل ذلك من خلال تهميش  
لقسم وعدم كفائتهم أو جهل الإدارة لأحد إعتبارين : ضعف العاملين في ا التسويق قسم
ومهما يكن الأمر فالنتائج والأرقام    ، في نجاح وتطوير الشركات أو كلا السببين التسويق بدور

أو يقودها، أو يتنحى قليلا عن   التسويق على أرض الواقع سوف تجعل الجميع يلاحق ثورة
 .الميدان

 

 

 

 

https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts
https://kenanaonline.com/users/amrfayedfurniture/tags/5104/posts


 

 
 

 

 

 

 

 

 الترجمة:  الأول الفصل
 الاقتصادية



 ة الترجمة الاقتصادي                             الفصل الأول :                        
 

13 
 

 الترجمة المتخصصة   –تقنيات الترجمة  -المبحث الأول : تعريف الترجمة

 تعريف الترجمة   أولا:

"فعلل"، والجمع هو "تراجم"، واسم  ة"، والمصدر هو ترجم  نلى وزن "فعلكلمة ترجمة ع 

الفاعل منها هو "ترجمان"، ولتلك الكلمة أكثر من معنى في اللغة العربية، فهي تعني تبيان  

الاستيضاح والتبيان، وفي مواضع أخرى تعني الت عر ف على سيرة أحد الأشخاص، وكذلك 

أو الكلام من لغة   الترجمة هي عملية تحويل النص فعالتعني عملية تحويل للكلام إلى أ

إلى أخرى، مع الحفاظ على معناه الأصلي ونقله بدقة ووضوح. وتعتبر الترجمة من العمليات  

الحيوية والمهمة في عالم الاتصالات والتواصل الحديث، حيث تتيح للأفراد والشركات  

لبعض بطريقة فعالة وسلسة، دون والحكومات والمؤسسات التواصل والتعامل مع بعضهم ا

اجة إلى معرفة لغة الطرف الآخر. وتتضمن عملية الترجمة العديد من العوامل المهمة،  الح

مثل فهم النص الأصلي وتحليله وترجمته بشكل دقيق ومناسب، واستخدام مفردات وتعابير  

ترجم، والتأكد من  متناسبة مع اللغة المستهدفة، وتحديد الأسلوب والنغمة المناسبة للنص الم

م وخلوه من الأخطاء النحوية والإملائية واللغوية. وتتطلب عملية الترجمة  صحة النص المترج

مهارات عالية في اللغات المستخدمة والثقافات المرتبطة بها، ومعرفة بالموضوعات المختلفة  

  .المساعد  التي يتم ترجمتها، إلى جانب استخدام التقنيات والأدوات
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أ خــرى . وجاء في المنجد : ترجم الكلام أي   قل الكـلام مــن لـغـة إلى: هي ن  الترجمة

فسره بلسان آخر، وترجم عنه أي أوضح أمره، والترجمة هي التفسير. ومعنى التفسير مهم  

جدا  لأنه أساس الترجمة، فمن لم يفهم لا يستطيع ان ي فهم. وا ذا لم يفهم المترجم الكلام 

وا ذا نقله بدون فهم كاف فسوف ينتج    ن يستطيع أن ينقله إلى لغة أ خرى. المكتوب بلغة ما فل

 1 قارئها فيها ألغازا  يحتار

 تقنيات الترجمة   ثانيا:

 الاقتراض   (Emprunt   :) 

ي عد الاقتراض من تقنيات الترجمة الشائعة، وي قصد بها نقل المترجم عن قصد كلمة 

تحتوي  يحصل ذلك غالبا  عندما لا و  ،فمعينة كما هي في النص الأصل إلى النص الهد 

وتفتح هذه التقنية المجال للمترجم لإخراج النص بوضوح    ،اللغة الهدف على مصطلح مقابل

يغلب  و  ،في سياق ثقافي معين، وذلك عن طريق المفردات التي تستعملها هذه الثقافة

مع بعض أنواع استعمال هذه التقنية حينما لا يوجد مقابل في اللغة الهدف، كما الحال 

ت قترض    فمثلا    ،ويساعد ذلك في الحفاظ على السياق الثقافي للنص الأصل  الطعام والملابس،

مباشرة كما هي في الترجمة الإنجليزية،   )Thobe (والثوب )Abaya (الأسماء مثل العباءة

 لأنها مرتبطة بالعالم العربي، فلا يوجد لها مقابل في اللغات الأخرى 

 
 7ص  ،2015 ،1ج ،1ط عمان، المدني، المجتمع مكتبة المترجم، دليل,  دودين سليمان ماجد -1
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 ( النسخCalque:) 

،  تعبير من لغة إلى أخرى مع الحفاظ على معناه وبنيته تقنية النسخ طريقة  لنقل 

فالهدف الرئيسي منها هو ضمان الحفاظ على المعنى الأصلي عند ترجمة الكلمات والعبارات  

وتساعد في نقل المعنى الحرفي للعبارات أو الكلمات حينما لا تحتوي   ،من لغة إلى أخرى 

تسمح تقنية النسخ للمترجم بالبقاء   وعليه ،تهاعلى المفاهيم الم راد ترجماللغة المنقول إليها 

مخلص ا لمعاني النص الأصلي ونقل المعنى الأصلي للكلمات والعبارات بأمانة من لغة إلى  

 .أخرى

  الترجمة الحرفية : 

الترجمة الحرفية هي تقنية تستخدم في الترجمة من خلال النقل المباشر للكلمات من 

وتنطوي تقنية   ،طفيفة أو معدومة من حيث القواعد والنحوى أخرى مع تغييرات لغة إل

الترجمة الحرفية على ترجمة الكلمات والعبارات من لغة إلى أخرى، مع الحفاظ على معناها  

وقد ت عتبر    ،الأصلي قدر الإمكان والأخذ بعين الاعتبار التركيب اللغوي والبنائي للغة الهدف

 .يلات الضروريةمة قبل إدخال التعد مرحلة أولية للترج
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   : الابدال في الترجمة 

ت ستخدم لضمان نقل معنى النص المصدر بدقة  الإبدال هو تقنية  شائعة  في الترجمة

استبدال الصورة الصرفية للكلمة في النص  وتتمثل تقنية الإبدال في ،في اللغة الهدف

ويتم ذلك مثلا عند ،  غيير المعنىالمصدر بصورة صرفية أخرى في اللغة الهدف دون ت

 .تحويل فعل في النص الأصلي إلى صفة في النص المترجم، أو تغيير اسم بفعل أو العكس

تقنيات الترجمة السبع التي ت صن ف تحت فئتين: تقنيات   وتعد تقنية الإبدال إحدى

 الترجمة المباشرة وتقنيات الترجمة غير المباشرة.

  :التعديل أو التطويع 

عبارة مختلفة عن تلك المستخدمة في النص المصدر مع نقل المعنى  خدام استهي 

وي جري المترجم التعديل بطرق مختلفة مثل استخدام كلمات مختلفة    ، نفسه إلى النص المترج م

 .ذات معان  متشابهة وتغيير بنية الجمل

فادي  تلوتنتج تقنية التعديل عن النظر في الحقيقة اللغوية ذاتها من منظور آخر 

وتسمح بمراعاة الاختلافات في التعبير    ، استخدام كلمة أو عبارة غير مناسبة في اللغة الهدف

بين اللغتين، وذلك بالانتقال من الملموس إلى المجرد، ومن السبب أو الوسيلة إلى النتيجة 

 ومن جزء إلى آخر أو من الجزء إلى الكل أو العكس 
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 ( التكافؤEquivalence:) 

التكافؤ في الترجمة لإنتاج نص هدف مكافئ في المعنى للنص المصدر    ةيت ستخدم تقن

وهي عملية ترجمة نص من خلال إيجاد معنى مكافئ   ا، ومراع  للاختلافات الثقافية بينهم

وتكمن أهميتها في سماحها للمترجم بالحفاظ على المعنى الأصلي للنص   ، في اللغة الهدف

 .مع إبقائه مفهوم ا للجمهور المستهدف

وتساعد تقنية التكافؤ في تحديد الطريقة الأكثر دقة للتعبير عن أفكار النص بلغة 

 .أخرى من خلال أنواعها المختلفة

  التكييف 

في الترجمة هي تعويض عنصر ثقافي    (Adaptation)تقنية التكييف أو التصرف

م  لمترج  النص اوهو ما يجعل  ،في النص الأصلي بعنصر ثقافي آخر ملائم في اللغة الهدف.

فهي تقنية يلجأ إليها المترجم لإيجاد موقف مكافئ في الثقافة   ،أكثر ألفة وأسهل فهما للمتلقي

ويعمد من خلالها إلى ملء الثغرات الناجمة  ،المنقول إليها لموقف تنفرد به الثقافة الأصلية

في   لمتلقي عن اختلاف الثقافتين وذلك عن طريق نقل السياق الوارد وفق ما سيستوعبه ا

 ة افة ولغة مختلفثق
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 تقنيات الترجمة عند فيني و داربلني  ❖

 ( التكافؤEquivalence:) 

 La stylistique comparéeيعتبر كتاب "الأسلوبية المقارنة للإنجليزية والفرنسية" )     

de l’anglais et du français)  (1958  الذي تم تأليفه من طرف الكاتبين الكنديين )

ميدان الترجمة، حيث ترجع أهميته إلى اعتماده على أساليب   جعا مهما فيوداربلني مر فيني  

ففي هذا الكتاب نجد  ، جديدة في الترجمة تم التحقق من فعاليتها ونجاعتها علميا وعمليا

 فيني وداربلني يقس مان أساليب الترجمة إلى أساليب مباشرة وأساليب غير مباشرة وهي: 

ب التي يستعملها المترجم دون إحداث تغيرات  الأسالي : هي تلك الأساليب المباشرة- أ   

 جوهرية على مستوى الكلمة أو الجملة وهي تنقسم إلى:   

 ( الاقتراضEmprunt   :) 

يقصد في الترجمة بالاقتراض أو بالدخيل اقتباس كلمات غير موجودة في اللغة        

 عن الفارسية مثلا.  الهدف، كما اقتبس العرب كلمة قلم 
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 النسخ (Calque:) 

أثناء الترجمة بالنسخ تؤخذ الكلمة كما هي من اللغة الأصل ثم تكتب بحروف اللغة       

" recyclerالهدف علما أنه قد يوجد هناك من يقابلها إلا أنها تستعمل كما هي فمثلا كلمة "

 تدريب.بالفرنسية تصبح "رسكل" مع أنها تعني إعادة التكوين أو ال

  :الترجمة الحرفية 

الترجمة الحرفية هي نقل كل كلمة في لغة النص الأصل بكلمة موازية لها في لغة       

النص الهدف غير أن هذا الأسلوب لا ينصح باستعماله لما له من نتيجة سلبية على  

 المعنى. 

الأساليب غير المباشرة التي اقترحها فيني وداربلني هي   الأساليب غير المباشرة : - ب  

المباشرة وهي تتطلب جهدا وثقافة واسعة من المترجم وتنقسم بدورها    ليبسامناقضة تماما للأ

 إلى أربعة أساليب وهي: 

 ( التحويرTransposition :) 

يتم في هذا الأسلوب تعويض جزء من أجزاء الكلام في لغة نص الأصل بجزء آخر       

 في لغة نص الهدف حيث يرتكز هذا الأسلوب على الخصائص الأسلوبية. 
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 التكي( فModulation:) 

لا يقوم هذا الأسلوب على تغيير في الخصائص الأسلوبية والشكلية وا نما على إحداث     

 تغيير في الجملة بأكملها كترجمة جملة النفي بنفي الإثبات. 

 ( التصرفAdaptation): 

 يمكن القول أن هذا الأسلوب من الترجمة هو قمة هذه الأساليب غير المباشرة وهو     

المترجم معرفة واسعة للغتين الأصل والهدف وكذا الثقافتين الأصل والهدف قد  ب من يتطل

يصادف المترجم فكرة غير موجودة في الثقافة الهدف وهنا يجب عليه إحداث تصر ف في  

 ترجمته. 

 ( التكافؤEquivalence:) 

لا  الية ة إجم هو أسلوب من أساليب الترجمة أين ينقل المترجم النص بأكمله من ناحي     

تفصيلية لمعناه فهو » أسلوب من أساليب الترجمة يقوم على استخدام كلمات أو تعابير  

. وبالنسبة لفيني  1لفظية مخالفة للنص الأصل، لكنها تنتج نفس الحالة أو الوضعية «

والاستعارات وعليه فإن الدافع  والحكموداربلني يعتبر التكافؤ الطريقة الأمثل لترجمة الأمثال  

 المتكافئات يرجع إلى الحالة أو الوضعية. لخلق

 

 
1- V. LEONARDI. Equivalence in Translation: Between Myth and Reality. Accurapid. Com. Vu le 24/03/2020.  
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 الترجمة المتخصصة   ثالثا:

لعل أبسط تعريف للترجمة المتخصصة، هو تلك الممارسة التي تهتم بنقل نصوص  

ذات طبيعة متخصصة على غرار النصوص التقنية أو التكنولوجية أو العلمية، وبعبارة 

لتي لا تصنف ضمن خانة النتاجات ، النصوص التي تخرج عن الإطار الأدبي أو اأخرى

إن الترجمة المتخصصة هي الترجمة التي تعنى بالنصوص  لى أن هناك من يقولالأدبية؛ ع

الموظفة للغة الاختصاص أو التخصص، أو ما يسميها بعضهم بلغة الأغراض الخاصة، 

معلومات المنمط للغة في سياق حقيقي، من أجل إيصال  التي يراد بها ذلك التوظيف "المقنن و 

معرفة بنية نشر مصطلحاته وحقائقه العلمية، بين  معينة ودقيقة تخص حقلا من حقول ال

لغة التخصص أو اللغة  1" أهل ذلك الحقل، وغايتها في ذلك الإيجاز والدقة والوضوح

جماعات فرعية موضوعة في ظروف الخاصة " هو التلون الذي لا يستعمل من قبل أفراد او  

  "2خاصة

 

 

 

 
 15تر : محمد محمد حلمي هليل. مجلس النشر العلمي. الكويت. ص:  .مقدمة في المصطلحية. 2000هربيرت بيشت وجينفر دراسكاو.  -1
 .33،ص  1990، 1غارمادي، اللسانيات االجتماعية، تر:حلمي خليل، دار الطليعة للنشر،بيروت، طت جوليي- 2
  



 ة الترجمة الاقتصادي                             الفصل الأول :                        
 

22 
 

 الترجمة الاقتصادية -علم الاقتصاد   –ي : اللغة الاقتصادية الثان المبحث

 اللغة الاقتصاديةأولا:

لكل علم لغته المتخصصة التي تختلف عن غيرها مـن اللغـات المتخصصـة مـن حيـث  

واللغـة المتخصصـة الاقتصـادية هـي ميـدان ،  أدواتهاألفاظها وأساليبها وتراكيبها و مفرداتها و  

التي يستخدمها المختصون في   تصـل بـه عـدة ميـادين، فدراسـة اللغة الاقتصاديةخـاص ت

علم الاقتصـاد فـي كتابـاتهم وأبحـاثهم دراسـة تحليليــة تبــين أنهــا تســتعمل عــدة لغــات  

دث بلغــة علــم الاجتماع ولغة الإحصاء ولغة متخصصــة أخــرى، فالاقتصــادي يتحــ

  ، أن اللغــة الاقتصــادية هــي "لغــة حيــة" وهــي فــي نفــس الوقــت لغــة تقنيــةـا كمـ الرياضيات

إذ أن النصوص الاقتصادية تعج بالمصطلحات التقنية مما يجعل قراءتها صعبة لغير  

صــادية للغــة العامــة للتعبيــر عــن معارفهــا تبقــى  ورغــم اســتعمال اللغــة الاقت، المختصين

ــطة، اللغــة الاقتصـــادية لغـــة متخصصـــة تكـــون بلغـــة م لا تخلـــو هـــذه الأخيـــرة مـــن  و بسـ

اســـتعمال مصـطلحات متخصصـة تجعـل مـن الصـعب الوصـول إلـى مـدلولاتها لغيـر  

 .صل المتلقي على معارف عميقة في هذا الحقل المعرفيالمخـتص و بالتـالي لا يح
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 علم الاقتصاد  :ثانيا

ويهتم بدراسة عملية هو أحد فروع العلوم الاجتماعي    ": Economics" علم الاقتصاد    

 1.إنتاج، توزيع، واستهلاك السلع والخدمات  

عرف أيضا بأنه العلم الذي يهتم بدراسة السلوك الإنساني من أجل اتخاذ القرارات و   

النادرة في تلبية الحاجات والرغبات   كما ي حول كيفية استخدام الموارد المحدودة أو

 2.الإنسانية

 مفهوم الترجمة الاقتصادية  ثالثا: 

الترجمة الاقتصادية هي عملية ترجمة النصوص والمصطلحات الاقتصادية والتجارية 

وتشمل هذه النصوص التقارير المالية والمحاسبية والمستندات القانونية   ،من لغة إلى أخرى

ة والمراسلات الإلكترونية والتسجيلات الصوتية والفيديوهات والمواقع وعقود التجارة الدولي

وتتطلب الترجمة الاقتصادية فهم ا عميق ا للمفاهيم   ، علانية وغيرهاالإلكترونية والمواد الإ

وتهدف الترجمة    ،ية والقانونية، فضلا  عن مهارات الترجمة اللغوية العاليةالاقتصادية والتجار 

ئق بشكل صحيح والتواصل بشكل كين الأطراف المعنية من فهم الوثاالاقتصادية إلى تم

ويمكن أن تكون الترجمة الاقتصادية تحدي ا كبير ا   ،فعال في بيئة الأعمال الدولية المتنوعة

 
1-  (Mark Blaug, Britannica 2016)   

https://www.study.com 2016  -2 
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الثقافية والقانونية التي يمكن أن تواجه المترجمين، ولذلك فإن الدقة نظر ا للصعوبات اللغوية و 

  .في العمل هي عناصر أساسية للنجاح في هذا المجالوالاحترافية والتفاني 

يتميز النص الاقتصادي بطبيعته المختلفة؛ حيث إن الشكل يلعب دور ا فيه، وما يجلب  

سوم البيانية، ولا بد أن المترجم سيراعي هذه الانتباه أكثر غناه بالأرقام والإحصائيات والر 

 .الخصائص أثناء قيامه بعملية الترجمة

على هذا النوع من النصوص، حتى لا تشكل عائق ا بالنسبة إليه،  المترجم يتعو د 

فالتخصص في لون معين من أنواع الترجمة، مفيد له إلى حد بعيد، هكذا ليجد راحة وهو 

 .الاقتصادية بشكل كامليترجم، وينسجم مع الترجمة 

جال النص الاقتصادي مليء بالمصطلحات والعبارات والسياقات الداخلة في الم

ا على مضمون النص، الاقتصادي، وقراءات المترجم ت مت ن معرفته، ويصبح أكثر استحواذ  

 .فيفهم الرسائل المراد إيصالها، ويبلغها للقارئ في أحسن الأحوال

الترجمة الاقتصادية إلى اللغات المتخصصة، وهذا لا يعني أننا لا نجد تنتمي لغة 

الب والأعم فيها، لغة الاقتصاد، نذكر على سبيل  كلمات بعيدة عن الاقتصاد، غير أن الغ

ميزان تجاري، رسوم  المثال لا الحصر: رأس مال، كساد اقتصادي، إفلاس، مداخيل، 

 .جمركية، تسويق، أرباح
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ترجمة باختلاف النصوص، وتنطبق على النص الاقتصادي المقاربة تختلف مقاربات ال

ثر مكافئ في القارئ، ولا جمالا  في الأسلوب، ولا  الوظيفية بامتياز؛ لأننا لا نبتغي إحداث ا لأ

وبمجرد تحق ق هذا الأمر،  عمق ا في المعنى، الهدف هو وصول الرسالة بصورة مباشرة، 

 .وجه، وضمن نجاح ا للمسار الترجمي  يكون المترجم أدى مهمته على أكمل

سألناه عن  تتطلب الترجمة الاقتصادية حب ا للشأن الاقتصادي من قبل المترجم، ولو

الرصينة، وكذا التمكن من لغة  بعض مفاهيمها، لأجاب بأريحية تامة؛ لأن الثقافة والمعرفة 

 .الاقتصاد، أعمدة متينة في بناء هذا النمط من أنماط الترجمة

 أهمية الترجمة الاقتصادية  ا: رابع

نهمـا متكـاملان إن الارتباط الوثيق بين اللغة و العملة و وجه الشـبه بينهمـا يرجـع إلـى أ

اللغـة أداة للتواصـل قبـل كـل شـيء، غيـر أن هنـاك مـن المنظـرين  ، و  لتحقيق الاتصال والتجارة

تمتلـك قيمـة بـذاتها و إنمـا قيمـة معنويـة فامتلاكهـا  مـن يشـبه اللغـة بـالنقود رغـم أن اللغـة لا 

ــي ظــل العولمــة التــي تســود العــالم  فو ، مثـل امـتلاك النقـود يمكن من اكتساب أشياء مقابلها

فــي عصــرنا هــذا، و المبــادلات التجاريــة التــي يفرضها الاقتصـاد الحـديث تواصـلا وعمليـات  
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البحـث و البيانـات و المعلومـات التي صارت تمتلك قيمة اقتصادية المفتاح  الاستقصـاء و 

  1للوصول إليها هو اللغات.

ـة التــي تســود العــالم فــي عصــرنا هــذا، و المبــادلات التجاريــة التــي  ل العولمـففــي ظــ

لاستقصـاء والبحـث عـن  يفرضـها الاقتصـاد الحـديث، و التـي تسـتدعي التواصـل و عمليـات ا

ات،  البيانات و المعلومات التي صارت تمتلك قيمة اقتصادية، المفتاح للوصـول إليهـا هـو اللغـ

كل من اللغة و العملة متكاملتان حيث أن الفهم الصحيح لطبيعة العلاقة بينهما تـدفعنا إلـى  

ا أن اللغة تقوم  صالية، كمللغـة كعامـل اقتصادي، فالنقود تقوم بوظائف اتأن نتعامـل مـع ا

 بوظائف اقتصادية

 

 

 

 

 

 

  "مقـالات حـول التفـاهم الإنسـاني ) Locke ,1959:  154جـون لـوك ) - 1 
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 ليات وضع المصطلح في اللغة العربية آالمبحث الثالث : المصطلح 

 المصطلحلا:  تعريف و أ

هـو مصـدر ميمـي مـن الفعـل اصـطلح علـى و الـذي اشـتق مـن الفعـل   :لمصـطلح لغـةا

هــذه الكلمــة تــدل  .صلح و قد ورد في )لسان العرب( لابن منظور أن الصلح ضد الفساد 

بين القوم لا  أيضــا علــى الاتفــاق، و التقارب الدلالي للمعنيين يرجع إلى أن اصلاح الفساد 

 1 .باتفاقهميتم إلا 

الـذي يعنـي  " Terminus" أمـا عنـد الغـرب، فالمصـطلح يرجـع إلـى الأصـل اليونـاني

ــية، و " Terme" الحـــد و الحيـــز، والـــذي اشـــتقت منـــه كلمـــة فـــي  " Term" فـــي الفرنسـ

ز أو الحــد الفاصــل، أمــا فــي  ــى المجــال والحيــالإنجليزيــة، دلالــة فــي اســتخدامها العــام عل

الاسـتخدام المتخصـص، فتــدل علـى كلمــة يعبـر بهــا عـن معنــى محـدد، بشــكل دقيـق لا يقبــل  

بالفرنســـية أو مـــن خـــلال هـــذا التأصـــيل  " Terme" .التأويلات و تعدد دلالات اللفظ الواحد 

بالإنجليزيــة، يتبـــين لنــا تبـــاين فــي الـــدلالتين العربيــة  " Term"ــة "مصـــطلح" و  المعجمـــي لكلمـ

والأجنبيـــة ، و لكــن رغـــم اخـتلاف مفهـوم المصـطلح فـي اللغـة العربيـة عـن مفهـوم المصـطلح 

 .لدلالة و الوظيفةفـي اللغـات الأجنبيـة مـن حيث الاشتقاق و المعنى، إلا أنهما يشتركان في ا

 
    21، ص 1997، 1ط ن، بيروت، لبنا، دار راتب الجامعية ،  الشــامل العربي  الأداء القاموسأمل عبد العزيز محمود،  -1
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فقد تعددت مفاهيم المصطلح عند العلماء و الدارسين لكنهـا اتفقـت فـي    :ا اصطلاحاأم

مجملهـا علـى سـمات جوهريـة تشـترك بينهـا، و هـي أن الاصـطلاح هـو الاتفـاق علـى الشـيء  

ــين  ظ فــي وصــف المتكلمحيــث ورد ذكــره فــي كتــاب البيــان و التبيــين للجــاح ة،  المراد تسميت

تخيــروا تلــك الألفــاظ لتلــك المعــاني، وهــم اشــتقوا لهــا مــن كــلام العــرب تلــك الأشــياء،   " بــأنهم 

 1وهــم اصطلحوا على تسمية ما لم يكن له في لغة العرب اسم 

ضعه الأول، أو عبـارة عـن اتفـاق قـوم علـى تسـمية الشيء باسم ما ينقله عن مو هو و 

  2إخراج اللفظ فـي معنـى لغـوي إلـى أخـر لمناسـبة بينهما 

و يعرف ممدوح خسارة المصطلح بقوله: " المدلول المعجمي لهـذه المـادة هـو التصـالح 

والتسالم، فكـأن النـاس اختلفـوا عنـد ظهـور مـدلول جديـد علـى تسـميته، فـذهب فريـق مـن القـوم 

   ، ح فريـق آخـر دالا مغـايرا ، وارتـأى فريـق ثالـث تسـمية مباينـة سـما، و اقتـر إلـى إعطائـه ا

وكــان مــن نتيجــة هــذا، اخــتلاف القــوم واحتــدام مــا بيــنهم، إلــى أن تصــالحوا وتســالموا علــى  

 3تسمية واحدة لذلك المدلول

 

 

 .59ص ، 2012، 1ط لعراق،جامعة بغداد، اولغة العلم، ، في المصطلح ير الشمطان مهدي صالح سل -1 
 8، صم3198ه/4031، 1دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، ط كتاب التعريفات،الشريف الجرجاني , - 2 

  3- ممدوح محـمد خسارة، علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، دار الفكر، دمشق، سوريا، ط1، 2008، ص 12-11.
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 ليات وضع المصطلح في اللغة العربية  ثانيا: آ

المصطلح في عمله؛ على آليات ووسائل معينة، كما يعتمد على مصادر؛ ضع د وايعتم

وعلى الرغم من أن هناك بعض الباحثين لم ي فر قوا    ،يستقي منها مادته اللغوية والاصطلاحية

في كتاباتهم بين وسائل وضع المصطلح ومصادره، إلا أنه ذلك أن مصادر وضع المصطلح  

وذلك  ، اضع؛ ليأخذ منها ماذته اللغوية أو الاصطلاحيةيها الو هي المدونات التي يرجع إل

التي تم تدوينها في   (كالكتب التراثية والمعاجم والقواميس والنصوص ) النثرية والشعرية

أما وسائل وضع المصطلح وآلياته فهي ما يستعمله الواضع من أدوات   ،مرحلة زمنية محد دة

 .وا جراءات لوضع مصطلح ما

 من وسائل وضع المصطلح ه وسيلةالتعريب بوصف: 

قد يضطر  واضع المصطلح؛ إلى الاستعانة بتعريب بعض الألفاظ أو المصطلحات"؛  

لي خصص بها مفهوم ا معينا. وعلى الر غم من أن بعض علماء فقه اللغة؛ ي فر قون بين المعرب  

وصرفيا  ا والد خيل؛ فيشترطون للكلمات المعربة؛ خضوعها لقواعد اللغة العربية ) صوتي

ونحوي ا(، ولا يشترطون هذا في الدخيل؛ أي الكلمات التي يتم إدخالها إلى اللغة العربية،  

وفي هذا يقول  ،إلا أن البعض الآخر استعملهما بمفهوم واحد  ،دون إخضاعها لقواعدها

السيوطي: " وذكر الجواليقي في المعرب مثله وقال فهي عجمي ة باعتبار الأصل عربي ة  

دخيل؛ وكثير ا ما يقع ذلك في كتاب العين والجمهرة  حال، وي طلق على المعربالباعتبار 
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ويعرف السيوطي المعر ب بقوله: " هو ما استعملته العرب من الألفاظ الموضوعة ،  1وغيرهما 

 2لمعان في غير لغتها 

  الاشتقاق ودوره في وضع المصطلح 

أن نشتق من كلمة واحدة يمكن أننا من المعروف أن اللغة العربية لغة اشتقاقية؛ أي 

عدة كلمات  تشترك مع الكلمة المشتق منها، في المادة اللغوية الأصلية، كما تشترك معها  

في المعنى المركزي أو النووي. وقد جاء في كتاب " المزهر " للسيوطي في تعريف الاشتقاق  

ئة تركيب  ، وهيأصليةما يلي: " الاشتقاق أخذ صيغة من أخرى، مع اتفاقهما معنى ومادة 

جلها اختلفا ح روف ا أو هيئة، كضارب  لأ لها؛ ليدل بالثانية على معنى الأصل، بزيادة مفيدة

 3من ض رب، وحذر من حذر 

وا ذا عدنا إلى الت راث العربي؛ نجد أن  النحويين استعملوا هذه الآلية؛ لوضع كثير من 

  - مفعول  - عل الآتية: فاالمصطلحات المصطلحات النحوية والبلاغية، وهو ما نجده في 

 ه تشبي -مجاز  -مستثنى. ومن المصطلحات البلاغية: كناية  -تمييز  -بدل 

 

 

 

 

  1-  السيوطي ) عبد الرحمن جلال الدين ( المزهر في علوم اللغة و أنواعها , دار الجيل، بيروت، لبنان،  , ج1 , ص 268 
   2- المرجع نفسه، ص 269 

   3 - المرجع نفسه، ص 346 
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 لية النحت : آ 

ذكر   المقصود بالنحت أن ه ي مكن اختصار كلمة واحدة من كلمتين أو ثلاثة، وقد 

مات  كلمتين و ثلاث كلالثعالبي في كتابه " فقه اللغة وسر  العربية " أن العرب تبحث من 

 وهو جنس من الاختصار. وأنشد الخليل :كلمة واحدة، 

   1  .أقول لها ودمع العين جار  ألم تحزنك حيعلة المنادي

 

 العوائق التي تواجه ترجمة المصطلح المتخصص   ثالثا:

حيث أن   ،يعكس المضمون المراد ترجمته العديد من أوجه صعوبة الترجمة ومعوقاتها

غة الأصلية إلى لغة  المضمون هو المادة الأساسية التي تحكم كافة أطراف الترجمة من الل

جزأ أساسي من   ولهذا فإن صحة المضمون قبل الترجمة تعتبر  ،أيضا   المترجم  الترجمة إلى

وأيضا  كثير من المضامين تكون عصية على الترجمة ولا يمكن   ،صحة مخرجات الترجمة

وحول صعوبة الترجمة ومعوقاتها التي يعكسها    ، ترجمتها نتيجة لإشكالية في ذات المضمون

 :المضمون نضع النقاط التالية

مين التي تمثل  المضمون الذي مكتوب من غير التزامه بقالب محدد يعتبر من المضا •

وجه من صعوب الترجمة ومعوقاتها، على سبيل المثال وجد مضمون بدأ بأخذ قالب  

 

   1- الثعالبي،  فقه اللغة و سر العربية , دار اليقين للنشر و التوزيع , ط1 , 2010 ,ص 313

https://manaraa.com/post/2320/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%83%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%8A-%D9%8A%D9%86%D8%A8%D8%BA%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-%D8%A3%D9%86-%D9%8A%D8%AA%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D9%83%D9%87%D8%A7
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المقال ومن ثم انتقل لأخذ قالب البحث دون وجود عناصر كثيرة تميز البحث عن  

 . خطة البحث غيره مثل

إذ أن بعض    ، صعوبة الترجمة ومعوقاتها تظهر في المضمون المحمي من الترجمة  •

وبالتالي تكون الترجمة بحاجة   ،الكتاب يقومون برفض القيام بترجمة هذه المضامين

 .من هؤلاء الكتاب إلى إقناع للموافقة

سواء أخطاء إملائية أو نحوية أو  المضمون الذي يكون مشتملا  على أخطاء لغوية •

بلاغية، ترجمته مندرجة تحت صعوبة الترجمة ومعوقاتها، وذلك لأن هناك أخطاء  

 . لغوية تؤدي لتغير المعنى

يحة، الظروف الزمانية والمكانية الموجودة في المضامين إذا لم تكون واضحة وصح  •

المثال كان   فإن سياق الترجمة سيكون غير مرتكز وغير متوازن، على سبيل

المضمون يحتوي على قصة في الماضي ومن ثم اختتم القصة بصيغة المضارع،  

 .فهنا سيحدث اختلال في فهم المعنى المطلوب للترجمة

بعض المضامين لا تكتمل فيها بعض العمليات، على سبيل المثال البدء بكتابة   •

لم يتم وضع مخرجات  معلومات عن عملية التحليل الإحصائي ومن ثم 

.التحليل الإحصائي ونتائج

https://www.manaraa.com/post/2883
https://manaraa.com/post/6846
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 المصطلحات  أولا: 

Pay per click 

Marketing mix 

Target audience  

Call to action  

Brand identity  

Brand awarness 

Branding  

Unique selling proposition  

Promotion 

Customer 

Product 

Market share 

Guerrilla marketing  

Finding customers  

Advertising  
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 تحليل الترجمات  ثانيا: 

 01المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 دج كامبري

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

 الترجمة المقترحة  

Pay per clic  الدفع مقابل النقر 

 

  الدفع للنقرات

 

بين "الدفع مقابل النقر" و"الدفع  "pay per click" الاختلاف في ترجمة مصطلح

للنقرات" يمكن تحليله من منطق لغوي وترجمي. يعود السبب وراء وجود تباين في الترجمة  

ترجم هذا المصطلح  المتعلق بالترجمة والمصطلح نفسهلاف في التعبير والفهم إلى الاخت

 على فكرة الدفع بمقابل كل نقرة. الى الدفع مقابل النقر لأنهم يركزون 

يبرزون فكرة الدفع لعدد النقرات التي يتم  ترجم هذا المصطلح الى الدفع للنقرات لأنهم 

 القيام بها على الإعلان. 

ة "الدفع مقابل النقر" تعكس فكرة الدفع مباشرة في اللغة العربية، ترجممن ناحية أخرى،  

عند النقر على الإعلان، بينما ترجمة "الدفع للنقرات" تعكس فكرة الدفع بناء  على عدد 

وتعتمد الاختيار بين هاتين الترجمتين على تفضيل المترجم   ، النقرات التي يتم القيام بها

 .تخدم فيهمصطلح والسياق الذي ي سوتصوره للمعنى المقصود بال
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 02المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

الترجمة في  

 لاروس قاموس

الترجمة 

 المقترحة  

Marketing mix    خليط التسويق التسويقمزيج  
 

ترجمة هذا المصطلح الى  "مزيج التسويق" و"خليط التسويق" يمكن تحليلها من منطق 

وراء وجود تباين في الترجمة إلى الاختلاف في الاستخدام مي. يعود السبب لغوي وترج

 ."و"خليط "mix" اللغوي والترجمي لكلمة

في اللغة الإنجليزية للإشارة إلى تركيبة أو مزيج  "mix" لغوي ا، يتم استخدام كلمة

 ،"marketing mix" مكون من عناصر مختلفة. وعند تطبيق هذا المفهوم على المصطلح

إلى تجميع العوامل المختلفة في التسويق مثل المنتج والسعر والترويج والتوزيع  فإنه يشير 

 في مزيج متكامل ومتناغم. 

يعتمد المترجمون على قاموس ومعاجم مختلفة واستيعابهم للمفهوم والاستخدام المعتاد 

تلفة  على أنه "خليط" يتكون من عناصر مخ "mix" للمصطلح في اللغتين. قد ي فسرون

مع ا في التسويق، أو ي عبرون عنه باستخدام مصطلح مختلف مثل "تركيبة" أو "مزج"  تمتزج 

 .أو "تناغم". هذا التحليل اللغوي يشير إلى كيفية فهم المصطلح وتفسيره في كل لغة
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وبالنظر إلى الاختلافات الثقافية واللغوية بين اللغتين، فإن وجود ترجمتين مختلفتين  

مكن أن يرجع إلى تفضيلات المترجم أو توجهات الترجمة  ض الأحيان ي للمصطلح في بع

 القائمة على السياق الثقافي 

  03المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Target audience  الفئة المستهدفة المستهدف  جمهورال  
 

إلى اللغة العربية قد تتفاوت من قاموس إلى   "target audience" ترجمة مصطلح

آخر، وذلك يعود إلى عدة عوامل، بما في ذلك الاختلافات اللغوية والثقافية والاصطلاحية 

 :فيما يلي سأقدم تحليلا  لغوي ا وترجمي ا واصطلاحي ا للمصطلحات المطروحة ،بين اللغتين

المفهوم العام للكلمة، حيث تستخدم كلمة   علىالجمهور المستهدف: هذه الترجمة تركز 

تعكس    ،"جمهور" لتعبير عن الجماهير أو المجموعة التي يتم توجيه الرسالة أو المنتج إليها

بأنها المجموعة التي يتم استهدافها بشكل   "target audience" هذه الترجمة المعنى العام لـ 

 .عام

ير إلى التركيز على الفئة الدقيقة من تش الفئة المستهدفة: ترجمة "الفئة المستهدفة"

الناس المستهدفين. هذه الترجمة تعطي انطباع ا بأن الاستهداف يتم على مجموعة أصغر  
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ومحددة من الناس ضمن الجمهور العام. تركز هذه الترجمة على تحديد وتحديد الفئة 

 .المستهدفة بدقة

 :لكي ذ يمكن تفسير اختلاف الترجمة بوجود عدة عوامل، بما ف

الاختلافات اللغوية: تختلف اللغات في هياكلها وقواعدها، وبالتالي فإن الكلمات قد   •

قد يكون هناك عدة كلمات في العربية   ،تحمل معان  وظيفية مختلفة في كل لغة 

 .تستخدم للإشارة إلى نفس المفهوم، ومن هنا قد يحصل التباين في الترجمة 

ختلافات الثقافية بين اللغتين يمكن أن تؤدي  الاختلافات الثقافية والاصطلاحية: الا •

قد يكون للجمهور المستهدف والفئة المستهدفة   ،إلى اختلافات في ترجمة المفاهيم 

لالات مختلفة في الثقافة العربية. وهذا قد يؤدي إلى استخدام مصطلحات مختلفة  د 

 .في الترجمة بحسب الاصطلاحات الثقافية المتاحة
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 04المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Call to action   استدعاء للتفاعل  دعوة للعمل  

 

إلى "دعوة للعمل" تعكس الفكرة الأساسية للتحفيز والتشجيع  "call to action" ترجمة

مفهوم ا عام ا يشمل أي نوع من   ي عتبر "العمل" في هذا السياق ،على اتخاذ إجراء معين

 .الإجراءات أو التفاعلات التي يتعين على الشخص أو المستخدم اتخاذها

إلى "دعوة للتفاعل" تركز أكثر على الجانب التفاعلي   "call to action" ترجمة

وى معين أو الانخراط يشير إلى دعوة المستخدمين للتفاعل مع محت  ،والتواصل مع الجمهور

حدد، ويشمل ذلك التعليق، والمشاركة، والمشاركة الاجتماعية، والمبادرات العامة  في نشاط م

 .وما إلى ذلك
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 05المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

الترجمة في  

 لاروس قاموس

الترجمة 

 المقترحة  

Brand identity     الهوية العلامية   هوية الماركة 

 

 

 

إلى العربية يشكل تحديا  للمترجمين نظرا  لاختلاف   "target audience" ترجمة مصطلح

قد تجد اختلاف ا في الترجمة وفق ا للقاموس العربي   ،الاستخدام والترجمة في اللغات المختلفة

هنا   ،الذي تعتمد عليه، وقد يكون هذا الاختلاف مرتبط ا بعوامل لغوية وثقافية واصطلاحية

 :يلها لتفسير هذا الاختلافبعض النقاط التي يمكن تحل

النص الأصلي والسياق: يعتمد تفسير المصطلح على النص الأصلي والسياق الذي  •

قد يكون هناك تباين في الترجمة بسبب تفسير مختلف للمصطلح في   ، دم فيهيستخ

 .اللغة المصدر واللغة المستهدفة

قد يكون الفرق   ،لحاتالتباينات الثقافية: تختلف الثقافات في تفسير المفاهيم والمصط •

،  في الترجمة ناجم ا عن اختلاف الفهم الثقافي للجمهور المستهدف بين اللغتين

فالجمهور المستهدف في اللغة الإنجليزية قد يعني فئة معينة من الجمهور، بينما  

 .الفئة المستهدفة في العربية قد تعني الجماهير بشكل عام
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  target" الحرفية لمصطلحرجمة الاصطلاحات اللغوية: يمكن أن يؤدي الت •

audience" إلى تباين في الاصطلاحات اللغوية المستخدمة في اللغة المستهدفة ،  

فقد يتم استخدام مصطلح "الفئة المستهدفة" في بعض القواميس العربية لأنه يعكس  

الفكرة بشكل مشابه، في حين يستخدم مصطلح "الجمهور المستهدف" في بعض  

 .نى بطريقة مختلفةالمع الأحيان ليعبر عن 

من الضروري الإشارة إلى أن الترجمة هي عملية تفسير ونقل المعنى من لغة إلى أخرى،  

وقد يكون هناك تباين في الترجمة بين القواميس المختلفة وحتى بين المترجمين المحترفين.  

ء   ة بنايجب أن يكون لديك سياق ومفهوم واضح للغتين المعنيتين واستخدامهما في الترجم

 .على السياق الذي يتم استخدامه فيه المصطلح

 06المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Brand awarness  الوعي بالعلامة  التوعية بالماركة

 التجارية 

 

 

يتطلب الأمر  ، "brand awareness" عند ترجمة مصطلحات متخصصة، مثل

"هوية الماركة" تشير إلى   ، اهتمام ا بالدلالة الدقيقة للمصطلح واحتمالات الترجمة المختلفة
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التعرف والتمييز الذي يمتلكه الجمهور تجاه ماركة معينة، بما في ذلك المعرفة بشكل عام  

ت الذهنية اصر والمكوناللماركة وصورتها ومنتجاتها. بينما "الهوية العلامية" تشير إلى العن

والتجريبية التي تشكل الهوية المرئية والشعورية للعلامة التجارية. وبالتالي، يمكن أن يؤدي 

 .هذا الاختلاف في الدلالة إلى اختلاف في الترجمة المستخدمة

 

 07المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

 الترجمة المقترحة  

 

Branding    تبني العلامة   بناء العلامة التجارية

 التجارية 

 

 

 : ترجم هذا المصطلح الى 

بناء العلامة التجارية": يرتبط بالفعل "بناء" ويشير إلى عملية بناء وتطوير العلامة  " •

 .التجارية على مر الزمن 

  ويشير إلى عملية اعتماد العلامة تبني العلامة التجارية": يرتبط بالفعل "تبني"  •

في مجال التسويق وا دارة العلامات التجارية، قد يكون   التجارية وقبولها واستخدامها
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معنى محدد ومستخدم بشكل متكرر، وقد يكون لهذا المعنى   "branding" لكلمة

 ."ترجمة متفق عليها مثل "بناء العلامة التجارية" أو "تبني العلامة التجارية

 08المصطلح 

Word in english ي قاموس  الترجمة ف

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Unique selling 

proposition  

العرض الفريد من  

 نوعه 

  الاقتراح الفريد للبيع

 

 selling" العرض الفريد من نوعه: تعتمد هذه الترجمة على ترجمة كلمة •

proposition"  عه" لنقل المعنى  بمعنى "اقتراح للبيع" وا ضافة كلمة "فريد من نو

وبذلك، يركز الترجمة على أهمية العرض أو الاقتراح الذي  "unique" المميز لكلمة

 .يميز المنتج عن المنافسة

كتركيب   "unique selling" الاقتراح الفريد للبيع: تعتمد هذه الترجمة على ترجمة  •

تراح" أو  بمعنى "اق "proposition" مفعولي معناه "بيع فريد"، ومن ثم يتم ترجمة

 .وبذلك، يركز الترجمة على الميزة التنافسية الفريدة للمنتج في عملية البيع  ،"عرض"

العرض الفريد من نوعه: ترجمة تركز على الفكرة العامة للمصطلح وتحاول توصيل  •

 .المفتاحية للعرض المميز والفريد  الفكرة
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يعي من المصطلح،  الاقتراح الفريد للبيع: ترجمة تركز على الجانب التجاري والب •

 .وتؤكد على أن الاقتراح الفريد يعزز عملية البيع والتسويق

 09المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Promotion ترقية  ترويج  
 

 : الى ترويج و ترقية لأنه  promotionترجم مصطلح 

وعين من المعاني. يمكن أن يعني الترويج لمنتج أو فكرة ما يمكن أن يشير إلى ن

بهدف زيادة الوعي بها وتشجيع الناس على اعتمادها أو شرائها، وهذا هو المعنى الذي 

بالترويج. ومن الجانب الآخر، يمكن أن يعني الترقية، وهي رفع شخص  ما إلى يرتبط 

 .وظيفة أو مرتبة أعلى في سلم الوظائف

لكلمات والمصطلحات، يمكن أن تستخدم القواميس مصطلحات متنوعة عند ترجمة ا

إلى "الترويج" في بعض   "promotion" قد يتم ترجمة ،لنقل المعنى من لغة إلى أخرى

 القواميس العربية، وذلك بناء  على ترجمة المعنى الأول المرتبط بالترويج لمنتج أو فكرة.

اميس ترجمة "الترقية" لتصوير المعنى  ومن ناحية أخرى، يمكن أن تستخدم بعض القو 

 .الثاني المرتبط برفع الموظفين إلى مراتب أعلى
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  10المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Customer  زبون عميل  

 

 : ترجم هذا المصطلح لعميل و زبون لأنه 

ميل" في العربية عند الإشارة إلى شخص يتعامل مع شركة قد يستخدم مصطلح "الع

بشراء  أو مؤسسة بشكل دائم، بينما ي ستخدم مصطلح "الزبون" للإشارة إلى شخص يقوم 

 .سلعة أو خدمة بشكل عام

الاختلافات اللغوية: قد يكون هناك اختلافات لغوية في استخدام المصطلحات، حيث  

 .العميل" معان  مختلفة بناء  على السياق والاستخداميمكن أن يتناول كل من "الزبون" و"

 قد يفضل البعض استخدام "الزبون" عند الإشارة إلى شخص يشتري منتج ا بدون أن 

يكون لديه علاقة مستمرة مع الشركة، في حين يفضل البعض استخدام "العميل" للإشارة 

 إلى شخص يتعامل بشكل مستمر مع الشركة أو يحظى بخدمات
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 11صطلح الم

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Product المنتوج  المنتج  

 

ج" في اللغة -ت-المنتج": يعود أصلها إلى الجذر "ن"ترجم هذا المصطلح الى 

 .العربية، وتعني عملية الإنتاج أو التصنيع 

ع" في اللغة العربية، وتعني  -ج-وج": تأتي من الجذر "والمنت"ترجم هذا المصطلح الى  

 المجالات أو الصناعات، قد يكون لكلمةفي بعض    المخرج أو المنتج كنتيجة لعملية الإنتاج 

"product"   معنى محدد ومستخدم بشكل متكرر، وقد يكون لهذا المعنى ترجمة متفق عليها

 ."مثل "المنتج" أو "المنتوج

في سياقات مختلفة، مما يؤدي   "product" امات مختلفة لكلمة قد يكون هناك استخد 

 اسب السياق المحددإلى اختلاف الترجمة في القواميس العربية لتن
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 12لمصطلح ا

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Market share  حصة السوق  الحصة السوقية  

 

  :ترجم هذا المصطلح الى الحصة السوقية و حصة السوق لأن 

يتكون من ، الحصة السوقية: تعبر عن مصطلح تركيبي يحمل طابع ا تقني ا واقتصادي ا

كلمتين مفردتين معروفتين في اللغة العربية، حيث يعني "الحصة" جزء أو نصيب، و  

دقة في تعبير المفهوم الاقتصادي أكثر هذا الترجمة قد تكون  ،"السوقية" يشير إلى السوق

 ."market share" لـ

حصة السوق: تعبر هذه الترجمة عن مصطلح أقل تقنية ويستخدم في الحديث اليومي  

ه هذ  ،يتألف من كلمتين تركيبيتين تشيران إلى "الحصة" و "السوق"و  ،بشكل أكثر شيوع ا

 .الترجمة قد تعكس المفهوم بشكل أبسط وأكثر وضوح ا

يمكن أن يكون هناك تأثيرات ثقافية واقتصادية وتاريخية  :والتأثيرات الإقليمية قافةالث

محلية تؤثر في تفسير المصطلح وترجمته. يمكن أن تكون هذه التأثيرات مرتبطة بالاستخدام 

 الشائع للمفردات أو الأنماط الترجمية في المنطقة  
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 13المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 ج كامبريد 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Guerrilla 

marketing  

التسويق الغير  التسويق القتالي 

 تقليدي  

 

 

 التسويق القتالي": قد يتم استخدام هذه الترجمة بناء  على المعنى الحرفي لكلمة "

"guerrilla"  كيز على  عسكرية أو حرب غير تقليدية. هنا يتم التر التي تشير إلى أنشطة

 .الجانب القوي والمباغت لتقنيات التسويق المستخدمة

 التسويق غير التقليدي": يعكس هذا المصطلح فكرة أن التسويق الذي يتبعه 

"guerrilla marketing"  يتميز بالابتكار والتميز وعدم التقليدية، حيث يركز على استخدام

 .العملاء يدة ومبتكرة لجذبأساليب جد 

لتسويق القتالي" قد تعكس ترجمة حرفية للمصطلح، حيث ي فهم أن هذا الترجمة إلى "ا

النوع من التسويق يشبه القتال في الحروب، مع التركيز على الاستراتيجيات القوية والتعامل 

 .مع المنافسة بشكل مباشر ومباغت
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كار  قد تكون محاولة لإيصال فكرة التجديد والابت  الترجمة إلى "التسويق غير التقليدي"   

في هذا النوع من التسويق، مع التركيز على الجوانب غير التقليدية والمبتكرة في استخدام 

 .الأساليب والأفكار الجديدة

 14المصطلح 

Word in english   الترجمة في قاموس

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Finding customers   بحث عن عملاء  إيجاد زبائن  
 

بين "ايجاد  "finding customers" هناك عدة أوجه اختلاف في ترجمة مصطلح

زبائن" و "بحث عن عملاء"، ويمكن تحليل هذا الاختلاف من النواحي اللغوية والترجمية  

 :والاصطلاحية على النحو التالي

 اللغوية: 

تركز على  ايجاد زبائن": تعني العملية الفعلية للبحث عن زبائن أو العثور عليهم. و " •

الجانب العملي من العملية، حيث يتم البحث عن طرق فعالة للعثور على زبائن  

 .جدد 
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بحث عن عملاء": تعني النشاط البحثي الذي يتضمن تحليل السوق وتحديد العملاء " •

اتهم واهتماماتهم. وتركز على العملية الفكرية لتحليل وفهم  المحتملين وفهم احتياج

 .فينالسوق والعملاء المستهد 

 الترجمية: 

يعتمد الاختلاف في الترجمة على المصدر الأصلي للمصطلح والسياق الذي يستخدم  

فيه. إذا كان المصدر يشير إلى العملية الفعلية للبحث عن زبائن، فقد يتم ترجمته إلى "ايجاد 

ن". أما إذا كان يشير إلى النشاط البحثي الذي يتضمن تحليل السوق وتحديد العملاء،  زبائ

 ."فقد يتم ترجمته إلى "بحث عن عملاء

قد يؤثر الاختلاف في المصدر الأصلي أو سياق استخدام المصطلح على القرارات  

 .الهدف الترجمية، حيث يهدف المترجم إلى توفير الترجمة الأكثر ملاءمة وفهم ا للقراء

 الاصطلاحية: 

،  مجال معين في بعض الأحيان، تعتمد الترجمة على الاصطلاحات المستخدمة في 

قد يكون لديهم اصطلاحات مختلفة لوصف العمليات البحثية أو العمليات العملية المرتبطة  

 .بالعثور على العملاء 

 على  القواميس العربية المختلفة قد تعكس تلك الاختلافات في ترجماتها بناء  

 .الاصطلاحات المعتمدة في كل قاموس
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في الترجمة على مجموعة متنوعة من  في النهاية، يعتمد التحليل المعمق للفروق

العوامل، بما في ذلك النص الأصلي والسياق والاصطلاحات المستخدمة في المجالات  

ات يتخذها المختلفة. من المهم أن ندرك أن الترجمة ليست عملية ميكانيكية، ولكنها قرار 

 المترجم بناء  على فهمه للنص. 

  15المصطلح 

Word in english   قاموس  الترجمة في

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

الترجمة 

 المقترحة  

Advertising  الدعاية  الإعلان  

 

 :ترجم هذا المصطلح الى الإعلان و الدعاية لأن

لمنتج أو فكرة عن طريق إظهار الجوانب الإيجابية  ي فهم عادة بأنها الترويج    الدعاية":  •

طة بجوانب التحفيز والإقناع والتأثير  وتسليط الضوء عليها، وغالب ا ما تكون مرتب

 .العاطفي على الجمهور

ي فهم عادة بأنه إعطاء معلومات أو إعلام الجمهور بشكل عام عن منتج   الإعلان":  •

على نقل المعلومات والحقائق بشكل مباشر  أو خدمة أو فعالية. يكون تركيز الإعلان  

 وموضوعي دون ضغط عاطفي كبير 
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 قد ترجع ترجمة  ، الترجمة من وجهة نظر ترجمية يمكن تحليل الاختلاف في

"advertising"  إلى "الدعاية" إلى السعي للترجمة الحرفية ومحاولة إيصال المعنى الأساسي

إلى "الإعلان" ناتجة عن محاولة  "advertising" للكلمة الإنجليزية. بينما قد تكون ترجمة

 .والترويجية تطبيق المفهوم العربي المقابل للإعلانات التجارية

 تحليل الصعوبات : ثالثا: 

 :بعض المصطلحات قد تكون مرتبطة بثقافة محددة أو تحتوي على  الثقافة واللغة

يكون من الصعب إيجاد ترجمة  معان  دقيقة لا تنتقل بسهولة إلى لغات أخرى. قد 

 ..دقيقة لمصطلح يشير إلى مفهوم أو ممارسة محددة في ثقافة معينة

 بعض اللغات قد تكون أكثر قيود ا في تكوين الكلمات أو تنظيمها   ة:القواعد اللغوي

من غيرها. قد يكون من الصعب إيجاد ترجمة دقيقة عندما تكون القواعد اللغوية 

 .ا عن اللغة المصدرللغة الهدف تختلف كثير  

  :قد يواجه المترجمون تحديات في تحويل العواطف والأنماط الثقافية    الترجمة الثقافية

قد يكون من الصعب ترجمة هذه الجوانب إلى لغة أخرى   ،متضمنة في المصطلحال

 .بدقة
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 :في بعض الأحيان، يكون من الصعب إيجاد ترجمة   الانتقال الدقيق بين المفاهيم

قد   ،طلح بسبب اختلافات في التركيب اللغوي والثقافي بين اللغتينمطابقة لمص

 في ا لنقل المفهوم الأصليتطلب ذلك تعبير ا مختلف ا أو توضيح ا إضا

 تحديد التقنيات  رابعا: 

قاموس  الترجمة في   

 كامبريدج 

 الترجمة في قاموس

 لاروس 

Pay per click     الدفع للنقرات الدفع مقابل النقر 

Target audience     الفئة المستهدفة الجمهور  المستهدف 

Marketing mix    خليط التسويق مزيج التسويق 

Call to action    استدعاء للتفاعل  دعوة العمل 

Unique selling proposition  الاقتراح الفريد للبيع    العرض الفريد من نوعه 

Brand awarness الوعي بالعلامة التجارية لماركةالتوعية با 

Brand identity    الهوية العلامية هوية الماركة 

Promotion  ترقية  ترويج 
Customer زبون عميل 

Product لمنتوج  المنتج 
Market share حصة السوق   السوقية الحصة 

Guerrilla marketing التسويق الغير تقليدي   القتالي التسويق 
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Finding customers  بحث عن عملاء   زبائن إيجاد 
Advertising 

 

 الدعاية  علانلإا

 

 

 

 



 

 

 

 خاتمة
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 خاتمة: 

الترجمة الاقتصادية خصوصا تعتبرا عاملا و في الختام يمكننا القول أن الترجمة عموما  

بناءا على دراستنا توصلنا الى نتائج مختلفة منها معرفة  مهما في تطوير الاقتصاد العالمي و 

هذا يعطي الكثير من  لحات مع اختلاف القاموس و أن هناك اختلاف في ترجمة المصط

عنها من خلال تحليلنا للمصطلحات المترجمة في القاموسين اجبنا التي التساؤلات و 

من خلال ذلك توصلنا الى انه  ليس دائما تكون الترجمة  و  "لاروسس" و "كامبريدج " 

يس المفهوم الدقيق لصحيحة  بصفة كاملة لأنه يمكن أن تكون فقط قريبة من المعنى و 

 للمصطلح المترجم من اللغة الأصل للغة الهدف . 

إن العلاقة بين المصطلح المتخصص والترجمة الاقتصادية تكمن في ضرورة فهم  

وترجمة المصطلحات المتخصصة الاقتصادية بشكل دقيق وصحيح، وذلك لضمان توصيل 

ة المستهدفة. يحتاج  المعنى الصحيح والمفهوم المقصود في النص الأصلي إلى اللغ

قتصادية إلى معرفة واسعة بالمفاهيم  المترجمون الذين يعملون في مجال الترجمة الا

والمصطلحات الاقتصادية بكلا اللغتين، وقدرة على تحويلها بدقة ومرونة للوصول إلى 

 .الترجمة المناسبة

الترجمة وبالتالي، يعتبر فهم وتوظيف المصطلحات المتخصصة الاقتصادية في عملية  

صحيح في سياقه   ضرورة أساسية لضمان جودة الترجمة وفهم النص الأصلي بشكل
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ترجمة المصطلحات الاقتصادية تعتمد على مجموعة من التقنيات التي   الاقتصادي والمال

تساعد في فهم وترجمة المصطلحات الخاصة بالاقتصاد بدقة وفهم صحيح. هنا بعض  

 :قالتقنيات المستخدمة في هذا السيا

 لى مصطلحات  : يتم استخدام قواميس خاصة بالاقتصاد تحتوي عقواميس الاقتصاد

يتم استخدام هذه القواميس   ،ومفاهيم اقتصادية معرفة مسبق ا باللغتين المراد ترجمتهما

 .لتحديد المعاني والتعابير الصحيحة للمصطلحات الاقتصادية

 الذكاء الاصطناعي وتعلم الآلة    : يتم استخدام تقنيات الذكاء الاصطناعي وتعلم الآلة

ريب هذه النماذج باستخدام البيانات اللغوية المتاحة يتم تد   ،  لتطوير نماذج ترجمة آلية

والتي تشمل المصطلحات الاقتصادية، وتستند إلى تقنيات مثل شبكات العصب  

 .الاصطناعي وتعلم العمق

 لتحسين فهم   : يستخدم الذكاء اللغوي الاصطناعي الذكاء اللغوي الاصطناعي

لغة التي تم تدريبها على  يعتمد على نماذج الو  ، المصطلحات الاقتصادية وترجمتها

 .النصوص الاقتصادية وتفاعلات اللغة المستخدمة في سياقات اقتصادية

 :يستخدم نظام البحث والاسترجاع للعثور على الترجمات السابقة    البحث والاسترجاع

مرجع للترجمة الحالية. يعتمد على قواعد للمصطلحات الاقتصادية واستخدامها ك
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تحتوي على ترجمات سابقة ومصطلحات مقابلة في مختلف  بيانات متخصصة 

 .اللغات

 :يتطلب فهم دقيق للمصطلحات الاقتصادية وسياقها أحيان ا تدخلا     التعاون الإنساني

م  من المترجمين المتخصصين في مجال الاقتصاد. تعتبر خبرتهم ومعرفتهم بالمفاهي 

 .مصطلحاتالاقتصادية ضرورية لضمان ترجمة صحيحة ودقيقة لهذه ال

من المهم أن نلاحظ أن استخدام هذه التقنيات يعتمد على توفر البيانات اللغوية 

والاقتصادية المتاحة وجودة هذه البيانات، وقد يختلف الاعتماد على التقنيات والأدوات 

 المحددة بين الشركات والمؤسسات المختلفة

من الاقتراحات   من أجل جعل دراستنا علمية أكثر، قمنا بتدعيمها مبجموعةو 

 : يوالتوصيات التي نوجزها فيما يأت 

انه من الضروري توحيد المصطلحات الاقتصادية التي تدل على المفهوم العلمي   •

الواحد، فضلا عن جهود ومبادرات مؤسسات وهيئات لغوية في الوطن العربي، في  

 تداولا  وا شارة للمفهوم. ط لانتقاء المصطلح الأكثر شيوعا ، والأيسر  وضع قواعد وضواب

             خبراء بغية التدقيق التوكيد على مراجعة عمل المترجم من قبل مختصين و   •

فالتعاون الوثيق بين اللغوي   ،التحقيق اللغوي وتوحيد المصطلحات المتعارف عليهاو 
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صص واعتناء الثاني بالقضايا  والأخصائي ضروري، مع اهتمام الأول بموضوع التخ

 على جمالية الأصل.   اللغوية، حفاظا

الوجوب على المترجمين معرفة كل ما يتعلق باللغة الاقتصادية و مصطلحاتها  •

الجديدة المتماشية مع عصر العولمة و الرقمنة. كما يجب عليهم أن يكونوا على  

 ديد.دراية بكل المستجدات ومجاراة آخر التطورات، لإحياء الج

ا هذا يبقى بمثابة محاولة أولية في هذا المجال في الاخير لا يسعنا الا القول ان عملن

و أن يكون بادرة و حافزا الأعمال علمية أخرى، تختص بإشكالية ترجمة  انرجالواسع و 

المصطلحات الاقتصادية المالية ، و لهذا يتعين علينا نحن كباحثين و مترجمين تشجيع 

تح تخصص الترجمة  مجال بفتح ورشات للترجمة على طول السنة و فالمهتمين بهذا ال

الاقتصادية على المستوى الأكاديمي )الجامعات( لتدريسها وفق برامج تعليمية  

       مظبوطة.
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 ملخص : 

  ضرورة  اصبحت التي و  العربية اللغة إلى الاقتصادية المصطلحات ترجمة إشكالية دراسة إلى البحث هذا يهدف
 واللغة  المتخصصة اللغة بماهية عرضنا رحلتنا نبدأ أن الضروري، ومن المنطقي من فكان العولمة ظل في حتمية

  اهتمامنا  رك زنا و استعماله ومشكلات ، وضعه  وآليات بالمصطلح المتعلقة القضايا  بعض عن تكلمنا  الاقتصادية،
  ثم   المتخصصة للمصطلحات ودراسة  بالاقتصاد علاقته و المصطلح الضوء بتسليط  الترجمة جوانب مختلف على فيه

   لمصطلحات   تحليلية  دراسة   حول  ت محور  الذي  التطبيقي  الجانب  إلى  ذلك  بعد   انتقلنا   و  الترجمة  تقنيات  اهم  لدراسة  توجهنا
  . كنمزذج التسويق

 التسويق, المصطلحات توليد, المتخصص المصطلح, الاقتصادية  الترجمة, المتخصصة  اللغة :المفتاحية الكلمات

 

Résumé   :  

 Cette recherche vise à étudier le problème de la traduction des termes économiques 

vers la langue arabe,  qui devenue une nécessité incontournable à la lumière de la 

mondialisation. Il était logique et nécessaire de commencer notre recherche par  la 

définition de  la langue spécialisée en général et la langue économique en particulier . 

Notre intérêt a porté   sur les différents aspects de la traduction spécialisée  en mettant 

en évidence le terme et son rapport à l'économie à travers une étude de la terminologie 

spécialisée, puis nous sommes allés étudier les plus importantes techniques de la 

traduction, ensuite nous sommes passés au côté pratique , qui s'est centré sur une étude 

analytique  des termes du marketing comme modèle . 

Mots clés : langue spécialisée, traduction économique, terminologie spécialisée, création 

terminologique, marketing 

 

Abstract   :  

This research aims to study the problem of translating economic terms into Arabic, which 

has become an inescapable necessity in the light of globalization. It was logical and 

necessary to begin our research by defining specialized language in general, and economic 

language in particular. Our interest focused on the different aspects of specialized 

translation, highlighting the term and its relationship to economics through a study of 

specialized terminology. We then went on to study the most important translation 

techniques, before moving on to the practical side, which centered on an analytical study 

of marketing terms as a model . 

Keywords: specialized language, economic translation, specialized terminology, 

terminology creation, marketing 



 

 

 

 


